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书书书

序 言

学习英语专业的人相当一部分是要做翻译的，然而，
当你到了工作岗位后，就会觉得有点不知所措，一是工作
程序你不熟悉，二是要你翻译的东西与在学校学的不一
样。基于这方面的考虑，我就着手编写了这个小册子。
书中的主要内容分为六章，第一章：政府机关的英语翻
译；第二章：外贸行业的英语翻译；第三章：专业翻译机构
的英语翻译；第四章：英汉姓名的翻译；第五章：中国地名
的英译；第六章：英汉口语翻译。在第一、二章中，除了介
绍英语翻译的工作程序，还增加了出国常识和英语会话、
进出口业务的基本程序和常用专业英语；在第三章中，你
可以了解到几个常见行业的专业英语特点及翻译技巧。
另外，书后还附了英汉翻译常用工具书、美国 ５０ 个州名
及首府汉英对照、美国出入境卡、海关申报单、海运提单、
不可撤销信用证、海运保险单、不可撤销跟单信用证申请
书、加拿大海关发票、商业发票等英文实样，以便学习研
究。通过学习外贸常用语和英语对话，你就会知道开汇
票（ｄｒａｆｔ）不用“ｏｐｅｎ”而是用“ｄｒａｗ”，取机票用“ｃｏｌｌｅｃｔ”
而不用“ｔａｋｅ”；学习了医学英语翻译，你就会知道表示
“转变、变化”用“ｃｏｎｖｅｒｔ”而不用 “ｃｈａｎｇｅ”，说“找到”时
用“ｌｏｃａｔｅ”而不用“ｆｉｎｄ”等等，从而掌握更多习惯用法，发
现规律，学习借鉴，提高翻译水平。

当然了，幻想看了这本小书就能做一名合格的英语
翻译，那也是不现实的，我编写的本意也只愿它成为一块
引玉的砖，如果你能在书中得到点滴有用的东西，我就十
分欣慰了。至少本人在编写过程中已经有了不少收获。
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有人说翻译是个“杂家”，要上知天文下知地理；有人说翻
译是个桥梁，使两种语言实现“契合”；我说翻译首先应该
是个好学生，多学才能博闻。多年的翻译实践表明，要想
做个合格的翻译，永无止境的是学习。不学习你就会把
“ａｓｓａｕｌｔ ｒｉｆｌｅ”译成“攻击性步枪”；把“ａｄｖａｎｃｅｄ ｃａｎｃｅｒ”译
成“癌症早期”；就会把“Ｈｅ ｗｏｎ ｂｙ ａ ｎｏｓｅ”译为“他靠鼻
子赢了”……不学习就不知道：“ｈｏｌｉｄａｙ ｔｅｓｔ”在化工专业
是“针孔试验”；“ｃｈａｒｇｅ”在电力专业是“负荷”、在法律专
业是“控告”、在军事专业是“袭击”，而在体育专业又是
“带球撞人”的意思；就不知道“ｃｏａｔ”在医学专业是“舌
苔”；“ｓｅｒｖｅ”在服务业是“上菜”、在体育业是“发球”、在
法律界是“送达”“服刑”，而在生物专业是“交配”；“ｃｏｎ
ｖｅｎｉｅｎｃｅ”还可以用作“厕所”的意思；就不知道“ｓｔａｎｄｓ”
在环保专业里会被翻译成“漂浮物”；更不知道小小的
“ｂａｓｅ”在 １４ 个专业里有 １４ 种含意！

可见，学习对于一个翻译来说多么重要。如果你想
对翻译工作多一点了解，也许这本小书对你能有所帮助。

最后，借此机会向所有对我编写本书有所帮助的人
表示衷心的感谢！

因本人的水平有限，时间仓促，书中错误之处实属难
免，敬请指正。（ＱＱ：１９０２７３５３６４）

编者
２０１２ 年 ２ 月
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概 述

“翻译”一词几乎与每个学习外语的朋友都有联系，外语专业
的毕业生，大部分要从事的工作主要有：政府机关外事部门（上至
外交部、商务部、各部委的涉外部门，下至各县市区的外事办、商
务局等）的英语翻译；专业翻译机构（包括英语编辑出版单位及翻
译公司等）的英语翻译；外贸企业（包括普通公司的外贸业务部门
等）的英语翻译。

有人说翻译是一种艺术，艺术就意味着刻苦，俗话说“台上一
分钟，台下十年功”。翻译更是如此，如果用一个字表示就是
“难”，具体可谓三难：一是英文理解难，二是中文表达难，三是知
识掌握难。能不能译出来，看英文功夫；译得顺不顺，看中文功
夫；译得好不好，体现了专业功夫。

先说理解难。英文是外国人按照他们的思维方式和表达习
惯写的，因为文化差异，我们要想读懂每一句话确实有难度，稍不
注意就会出错。如：

“Ｙｏｕ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｔｅｌｌ．”（谁也无法预料。）
“Ｏｈ，ｗｅｌｌ ｄｏｎｅ，ｈｏｔ ｄｏｇ！”（嘿，干得漂亮，真棒！）
“Ｔｈａｔ ｒｅａｌｌｙ ｇｅｔｓ ｍｅ．”（那真叫我恼火。）
“Ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｍａｎ ｔｏ ｄｏ ｉｔ．”（他绝不会干那事。）
“Ｈｅ ｗｏｎ ｂｙ ａ ｎｏｓｅ．”（他险胜了。）
“Ｈｅ ｉｓ ａｌｌ ｗｅｔ．”（他完全错了。）
这几句话刚看起来很简单，可要正确理解就不那么容易了，

它涉及到单词的意义变化、句型结构以及习惯用法等，哪一个环
节不了解，都翻译不好。我的体会是，往往越短的句子越难译，只
有几个字，没有办法根据上下文来判断。

再就是知识面太广，天文地理无所不有，一句话就可能涉及
·１·
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一个历史典故，如果不知道真是一头雾水。如：
“Ｎａｔｕｒａｌｌｙ Ｉ，ａ ｃｈｉｌｄ ｏｆ ｂｏｔｈ ｗｏｒｌｄｓ，ａｍ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ．”
（作为新旧两个世界的后裔，我当然意识到这些关系。）
要理解好这句话，还得知道丘吉尔的母亲是美国人，可见要

想真正理解英文真是不容易。
再说中文表达难。难就难在有时候明明知道英文的意思，可

就找不到恰当的中文词来表达，真可谓“一名之立，旬月踌躇”。
特别是翻译文学艺术作品，如果脑子里没有怎么能写得出来呢？
所以，翻译要懂小说、会诗歌、能写戏，否则就很难说出行话，翻译
出地道的中文来。因此，要想汉语翻译得顺畅通达，就得打好中
文功底。

最后说一说专业知识掌握难。有人说翻译是“万金油”，可真
正要做到样样通谈何容易，因为我们翻译的文章涉及方方面面，
写文章的人不会考虑翻译懂不懂，反正遇到什么都得译，大到一
本书，小到图纸上的一个符号，你都得译出来。所以，我建议想要
做翻译和正在做翻译的青年朋友，除了在学校学习到的专业知识
以外，只要有机会就多接触一点相关行业，能参加实践的更好，没
有机会的，即使在公共场合闲谈，也要留心了解其他行业的情况。
因为有时候一点有用的信息就能帮助你走出困境。

·２·
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第一章摇 政府机关的英语翻译

首先我们来了解一下政府机关中的翻译，主要有两大类，第
一类是各级政府的外事办公室中的英语翻译，他们主要负责政府
之间的友好往来事务，相对而言比较侧重于涉外政治；另一类是
各级政府的外经贸部门中的英语翻译，他们主要从事翻译兼行政
工作，接待外商来访，陪同领导出访，翻译经贸文件及中外合作项
目资料等，侧重于涉外经济。两者既有区别，又有联系，分工不
分家。

这里主要说两个问题，一是工作流程；二是专业翻译。因为
流程可能是你参加工作后首先接触到的问题。比如说领导告诉
你要去美国考察，你不可能就在那儿等别人把一切都办好了再跟
着走吧，因为在一般单位（专业翻译机构除外）纯粹的专职翻译是
很少的，一般都是翻译兼做行政事务，特别是办理出国（出口）手
续多数都是翻译来办的，这不仅仅是因为这些工作本身就是翻译
工作的一部分，还因为办理过程中，有相当一些材料和表格本身
就需要翻译。

第一节 政府机关英语翻译的基本工作

政府机关英语翻译的工作内容之一就是“请进来”、“走出
去”。那么，在正式见到外商进行洽谈之前，需要做哪些工作呢？
先说“请进来”，即如何邀请外商来访。基本程序是：

第一，先与拟邀请人的主管部门联系，弄清访问人的目的、时
间、对象、交通工具及联系方式等。

第二，发邀请函。到具有发函资格的市涉外管理部门（经贸
往来的到外经贸部门，城市间友好往来的到外事办公室）申请代

·３·
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为发邀请函；之前要填写代发邀请函申请表，并加盖邀请人单位
公章。

第三，接待。为了更好的达到来访效果，要制定一份详尽的
接待计划，包括时间、地点、接站人、联系方式、交通工具、洽谈内
容、考察单位、食宿场所以及双方参加人员名单等等，并提前让双
方了解接待计划内容。

再说“走出去”。即应邀到外国进行商务活动或友好交往。
基本程序与“请进来”的大体差不多。

第一，事前联络。沟通掌握详尽信息。
第二，告知外方邀请函内容。把出访团组的基本情况和出访

计划发给对方，以便他们给我们发邀请函。
第三，办理护照、签证手续。收到外方的邀请函后尽快办理

下步手续，因为办理出国手续一般至少要两个月的时间，如果拖
得时间过长，邀请函有可能过期。具体程序是：

１）出国申请。出访单位要出具出访申请文件，附上邀请函及
出访团组人员表等材料报涉外主管部门（经贸往来的报外经贸部
门，友好往来的报外事办公室），涉外主管部门代市政府下达出国
批准文件。

２）办护照。带出国批准文件、出国人照片、身份证、组织部出
具的政审文件等材料到外事办申领护照，一般需要 １ ～ ２ 周时间。
我国护照主要分四类：外交护照（红色，国家高级官员及外交官员
使用）、公务护照（蓝色，县处级以上官员使用）、普通因公护照（咖
啡色，普通公务人员等使用）和因私护照（咖啡色，公民因私出国
使用）。

３）签证。办理签证需要的材料包括护照（有效期至少在半年
以上）、照片（各大使馆要求不同）、出国批准文件、出国人员名单、
在职证明（中英文，用单位文件纸打印并由领导签字后盖公章）、
收入证明（要求与在职证明相同）、签证申请表（大使馆提供，近年
来主要国家都开始实行网上填报）以及出国日程计划等，大使馆
审查了材料后决定签署或拒签（美国等大使馆还要求出国人面

·４·
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签）。签证时间通常为两周。
第四，订机票。飞机票的预订实际上在申请签证之前就应该

着手了，根据日程安排尽早预订机票（早订优惠），最好订两套不
同日期的机票，待签证下来后再选择一套合适的机票出票；否则
很可能就无法按原计划出行。

第五，筹备出国。在申领护照时就应开始申请外汇额度，外
汇管理局会依据出国人数、时间、国家或地区等批准外汇额度。
我国规定普通公民出境携带人民币的上限为 ２０ ０００ 元，外币的上
限为 ５ ０００ 美元（或等值的其他外币），如需多带需到外管局办理
外汇携带证。其他物品还有出国材料、衣服、常用药等。还要提
前办理手机漫游手续。

第二节摇 出国常识与英语对话

第一条 飞机场

一、概述
当你身处异国的现代化机场，川流不息的旅客和频繁的飞机

起落会使你眼花缭乱。怎样才能顺利地踏上旅途呢？
１ 机场设施和办理手续
１）候机楼（ａｉｒｐｏｒｔ ｔｅｒｍｉｎａｌ）。不少国际机场有多个候机楼，有

的按航空公司划分；有的按国内外航班划分为国际（ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ）
候机楼和国内（ｄｏｍｅｓｔｉｃ）候机楼。

２）登记处（ｃｈｅｃｋ － ｉｎ）。这是办理登机手续的第一步。
（１）换取登机牌（ｂｏａｒｄｉｎｇ ｐａｓｓ）。在登记处办理托运行李，领

取登机牌。
（２）托运行李。普通舱（ｅｃｏｎｏｍｙ ｃｌａｓｓ）的旅客每人免费托运

一件 ２０ 千克的行李，尺寸为 ４０ 厘米 × ６０ 厘米 × １００ 厘米。手提
行李重量为 ５ 千克，尺寸为 ２０ 厘米 × ４０ 厘米 × ５５ 厘米；头等舱
（ｆｉｒｓｔ ｃｌａｓｓ）的旅客和留学生每人可免费托运两件 ３２ 千克的行李

·５·
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（各家规定不一，但大体差不多）。如中途换飞机，应争取一次将
行李托运到目的地，并妥善保存行李牌。

（３）登机时间（ｃｈｅｃｋ － ｉｎ ｔｉｍｅ）。国内航班提前 ４０ 分钟办理
手续，国际航班提前 ９０ 分钟办理手续。

３）电动航班时刻表。分进站（ａｒｒｉｖａｌｓ）和出站（ｄｅｐａｒｔｕｒｅｓ）两
部分。

（１）进站时刻表显示：航班号（ＦＬＴ———ｆｌｉｇｈｔ）、来自（ａｒｒｉｖｉｎｇ
ｆｒｏｍ）、预计时间（ＳＣＨＥＤ———ｓｃｈｅｄｕｌｅｄ ｔｉｍｅ）、变更时间（ａｃｔｕａｌ）、
已降落（ｌａｎｄｅｄ）、登机口（ｇａｔｅ）。

（２）出站时刻表显示：航班号（ＦＬＴ———ｆｌｉｇｈｔ）、前往（ｄｅｐａｒｔｉｎｇ
ｔｏ）、起飞时间（ｄｅｐａｒｔｕｒｅ ｔｉｍｅ）、延误（ｄｅｌａｙｅｄ）、登机口（ｇａｔｅ）、登
机信号（ｂｏａｒｄｉｎｇ）。

４）安全检查（ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｃｈｅｃｋ）。旅客上下飞机前或后要进行
安全检查，方式有：①搜身；②用仪器搜身；③门式检查装置（ｓｃａｎ
ｎｅｒ）；④打开全部物品检查；⑤仪器检查手提物品（Ｘ － ｒａｙ ｉｎｓｐｅｃ
ｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ 或 ｂａｇｇａｇｅ ｈａｚａｒｄ）。

５）护照检查处（ｐａｓｓｐｏｒｔ ｃｏｎｔｒｏｌ；ｉｍｍｉｇｒａｔｉｏｎ）。
（１）出入境。出境的旅客需填出境卡，并同护照和登机牌一

起交接受检查。入境的旅客需交验护照和入境卡。
（２）出境卡（ｅｍｂａｒｋａｔｉｏｎ ｃａｒｄ）和入境卡（ｌａｎｄｉｎｇ ｃａｒｄ）要填

写：航班号（ｆｌｉｇｈｔ Ｎｏ．）、来自何处（ｐａｓｓｅｎｇｅｒ ｂｏａｒｄｅｄ ａｔ）、全名
（ｆｕｌｌ ｎａｍｅ）、姓（ｓｕｒｎａｍｅ；ｆａｍｉｌｙ ｎａｍｅ）、名（ｇｉｖｅｎ ｎａｍｅ；ｆｏｒｅｎａｍｅ；
ｆｉｒｓｔ ｎａｍｅ；Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｎａｍｅ）、出生日期和地点（ｄａｔｅ ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｏｆ
ｂｉｒｔｈ）、性别（ｓｅｘ）、职业（ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ；ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ）、国籍（ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ；
ｃｏｕｎｔｒｙ ｏｆ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ；ｃｉｔｉｚｅｎ ｏｆ ｃｏｕｎｔｒｙ）、在逗留国家的地址（ａｄ
ｄｒｅｓｓ ｗｈｉｌｅ ｉｎ…）、家庭住址（ｈｏｍｅ ａｄｄｒｅｓｓ）、护照号码（ｐａｓｓｐｏｒｔ
ｎｕｍｂｅｒ）、谁提供生活费用（Ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｆｕｒｎｉｓｈ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ）（指
邀请单位或个人。一般还要填写邀请单位或个人的住址及电话
号码）、签字（ｓｉｇｎａｔｕｒｅ）。（美国出入境卡英文实样见附录）

６）海关（Ｃｕｓｔｏｍｓ）。海关对外国旅客（ｆｏｒｅｉｇｎ ｖｉｓｉｔｏｒ）或非当
·６·
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地居民（ｎｏｎ － ｒｅｓｉｄｅｎｔ）的检查有：①免验；②口头申报（ｏｒａｌ ｄｅｃｌａ
ｒａｔｉｏｎ），不填海关申报单（Ｃｕｓｔｏｍｓ ｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎ）；③填单，但海关人
员只是口头上问问；④填单，还要开箱检查。

海关申报单的项目有：姓名、出生日期和地点、国籍、航班号、
居住国（ｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ ｃｏｕｎｔｒｙ）、永久住址（ｐｅｒｍａｎｅｎｔ ａｄｄｒｅｓｓ）、在逗
留国家的住址、随行家属姓名及本人关系（ｎａｍｅｓ ａｎｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ
ｏｆ ａｃｃｏｍｐａｎｙｉｎｇ ｆａｍｉｌｙ ｍｅｍｂｅｒｓ）、签证发证日期（月 ／日 ／年）（ｖｉｓａ
ｄａｔｅ ［Ｍ． ／ Ｄ． ／ Ｙ．］）、签证发证地点（ｖｉｓａ ｉｓｓｕｅｄ ａｔ ｐｌａｃｅ）、现金
（ｃａｓｈ）、支票（ｃｈｅｃｋ）、手表、摄影机（ｍｏｖｉｅ ｃａｍｅｒａ）、摄像机（ｖｉｄｅｏ
ｃａｍｅｒａ）、金（ｇｏｌｄ）、珠宝（ｊｅｗｅｌｒｉｅｓ）、香烟（ｃｉｇａｒｅｔｔｅｓ）、酒（ａｌｃｏｈｏｌ）
以及古董等。某些国家对动植物出入境控制很严，甚至少量水果
也不允许带入境。海关询问最多的一句话就是：“有没有替不认
识的人捎东西？”（海关申报单英文实样见附录）

７）检疫（ｖａｃｃｉｎａｔｉｏｎ）。旅客出入境时，常要检查预防接种证
书（Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｏｆ Ｖａｃｃｉｎａｔｉｏｎ），我国称为黄皮书，项目
有：天花（ｓｍａｌｌｐｏｘ）、霍乱（ｃｈｏｌｅｒａ）、黄热病（ｙｅｌｌｏｗ ｆｅｖｅｒ）。

８）登机口（ｇａｔｅ）。登机口处的候机室叫“ｌｏｕｎｇｅ”。
９）行李领取处（ｌｕｇｇａｇｅ ｃｌａｉｍ）。在行李提取处，行李由圆形

或长方形或椭圆形传送带按航班分别输出。通常在出口处有工
作人员核对行李牌。

１０）其他设施。①银行（ｂａｎｋ）或货币兑换处（ｃｕｒｒｅｎｃｙ ｅｘ
ｃｈａｎｇｅ）；②餐厅和酒吧；③商店；④免税商店（ｄｕｔｙ － ｆｒｅｅ ｓｈｏｐ），旅
客凭登机牌或机票购买免税商品；⑤出租汽车（ｔａｘｉ）；⑥租车处
（ｃａｒ ｈｉｒｅ ＝ ｓｅｌｆ ｄｒｉｖｅｒ ｃａｒ ｈｉｒｅ）；⑦订旅馆（ｈｏｔｅｌ ｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ）；⑧公
用电话（ｐｕｂｌｉｃ ｐｈｏｎｅ）；⑨公共汽车（ｂｕｓ ｏｒ ｃｏａｃｈ ｓｅｒｖｉｃｅ）；⑩航空
公司汽车（ａｉｒｌｉｎｅ ｃｏａｃｈ ｓｅｒｖｉｃｅ）；瑏瑡邮局（ｐｏｓｔ ｏｆｆｉｃｅ）；瑏瑢火车票售
票处（ｒａｉｌ ｔｉｃｋｅｔ）；瑏瑣安排游览（ｔｏｕｒ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ）；瑏瑤行李存放箱
（ｌｕｇｇａｇｅ ｌｏｃｋｅｒ）；瑏瑥厕所（Ｗ． Ｃ．，ｌａｖａｔｏｒｙ；ｔｏｉｌｅｔ；ｒｅｓｔｒｏｏｍ；ｗａｓｈ
ｒｏｏｍ；ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ英国“伦敦眼”附近的公共厕所用这个词）。

２ 乘机、抵达步骤
·７·
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１）乘机步骤。①办理登机卡和行李托运（ｃｈｅｃｋ ｉｎ）；②护照
检查（ｐａｓｓｐｏｒｔ ｃｏｎｔｒｏｌ）；③海关（ｃｕｓｔｏｍ）；④安全检查（ｓｅｃｕｒｉｔｙ
ｃｈｅｃｋ）；⑤登机（ｄｅｐａｒｔｕｒｅ）。

２）抵达步骤。① 取行李。按“抵达”或“行李领取处”指示
牌箭头指示方向前往行李领取处，并找到自己所乘航班行李领取
的地方等候取行李；②海关及检疫（ｃｕｓｔｏｍｓ ａｎｄ ｖａｃｃｉｎａｔｉｏｎ）；③按
“出口”指示牌箭头指示方向出机场。

３ 中转换飞机
１）中转手续。到达中转地点后，不要随着到达目的地的旅客

出飞机场，而要直接去办理中转手续处用机票领取下段衔接航班
的登机牌，继续旅行。领登机牌时，把在起点托运的行李牌交办
事员核对以防因换飞机造成行李耽搁或遗失。旅客在旅行结束
前应妥善保存机票和登机牌。如果上下衔接航班属于同一航空
公司，往往在领取上段航班登机牌时要同时将下一段航班的票联
撕去。这样，旅客到达中转地点后凭上段航班的登机牌或机票
（存根）在中转处换取下段航班的登机牌。

机场设有中转柜台（ｔｒａｎｓｆｅｒ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ）。旅客只要沿着
“中转”（Ｔｒａｎｓｆｅｒｓ）或“中转旅客”（Ｔｒａｎｓｆｅｒ Ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ）指示牌指
示方向前进，就能找到中转处。

２）出机场。如在中转地等候时间半天以上，可考虑出机场进
城。不过，事先必须获得过境签证（ｔｒａｎｓｉｔ ｖｉｓａ）。过境签证时限
一般 ３ 天。在国外，可通过我驻外外交机构办理或直接向前往国
驻第三国外交机构办理。

３）座位再确认（ｒｅｃｏｎｆｉｒｍ）。国际机票一年内有效，如旅客在
国际航线中任何一点停留 ７２ 小时以上，则算中断旅行，欲再坐，
需在班机起飞前 ７２ 小时内对机座再确认。

如在中转地点过夜，在机座订妥的情况下，有关航空公司负
担旅客一天内的食、宿及机场至旅馆的交通费。

４ 行李超重
行李超重（ｏｖｅｒｗｅｉｇｈｔ）要付超重费，但实际可少付或不付。１５
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人以上的团体，可酌情减免，有的按人均算。跨洲航班都优待，中
美航线旅客的免费行李为两件，每件不超 ３２ 千克。而在德国机
场常常超一千克也不能上飞机，也不接受超重费，笔者就曾经在
德国机场把不少食品都扔掉了。

５ 行李遗失或毁坏
手提行李如不见行李或行李已毁坏，应立即向机场进行申报

并申请赔偿（ｌｉａｂｉｌｉｔｙ）；托运行李如遗失、耽搁或毁坏，航空公司负
责赔偿。

６ 电源和手机
西方宾馆内的电源插座结构与我国的差不多，但欧洲的是凹

进墙里的两眼圆形插座，出发前需专门购买。目前大部分国家的
手机网络都是数字的，但日本、韩国的目前仍是模拟网，去那里需
换手机。

二、英语会话
１ Ａｔ ｔｈｅ Ｃｈｅｃｋ － ｉｎ Ｃｏｕｎｔｅｒ
（Ｃ———Ｃｈｉｎｅｓｅ；Ｇ———Ｇｉｒｌ）
Ｃ：Ｍｉｓｓ，Ｉｓ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｅｒ ｆｏｒ ＳＫ ９６４ ｔｏ Ｓｔｏｃｋｈｏｌｍ？
Ｇ：Ｙｅｓ，ｓｉｒ． Ａｒｅ ｙｏｕ ａ ｇｒｏｕｐ？
Ｃ：Ｙｅｓ，ｗｅ ａｒｅ．
Ｇ：Ｐｌｅａｓｅ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｃｏｕｎｔｅｒ ｆｏｒ ｇｒｏｕｐ ｃｈｅｃｋ － ｉｎ．
Ｃ：（Ａｔ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｅｒ．）Ｈｅｌｌｏ！Ｗｅ ａｒｅ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ １５ ｐｅｏｐｌｅ ｇｏｉｎｇ

ｔｏ Ｓｔｏｃｋｈｏｌｍ ｂｙ ＳＫ ９６４ Ｈｅｒｅ ａｒｅ ｏｕｒ ｔｉｃｋｅｔｓ．
Ｇ：Ｗｅｌｌ，ｙｏｕ ａｒｅ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｐｌａｎｅｓ ｉｎ Ｃｏｐｅｎｈａｇｅｎ． Ｗｈｅｒｅ ｄｏ

ｙｏｕ ｗａｎｔ ｔｏ ｃｌａｉｍ ｙｏｕｒ ｌｕｇｇａｇｅｓ，ｉｎ Ｃｏｐｅｎｈａｇｅｎ ｏｒ ｉｎ Ｓｔｏｃｋｈｏｌｍ？
Ｃ：Ｓｔｏｃｋｈｏｌｍ，ｐｌｅａｓｅ！
Ｇ：Ｈｏｗ ｍａｎｙ ｐｉｅｃｅｓ ｄｏ ｙｏｕ ｈａｖｅ？
Ｃ：Ｔｗｅｎｔｙ ｐｉｅｃｅｓ ａｌｌ ｔｏｇｅｔｈｅｒ．
Ｇ：Ｗｏｕｌｄ ｙｏｕ ｐｌｅａｓｅ ｐｕｔ ｔｈｅｓｅ ｌａｂｅｌｓ ｏｎ ｙｏｕｒ ｌｕｇｇａｇｅｓ，ａｎｄ

ｔｈｅｎ ｐｕｔ ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅ ｓｃａｌｅｓ． Ｉｔ’ｓ ｆｉｆｔｙ ｋｉｌｏｇｒａｍｓ ｏｖｅｒｗｅｉｇｈｔ ，ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ
ｉｓ ｎｏ ｃｈａｒｇｅ ｆｏｒ ａ ｇｒｏｕｐ． Ｈｅｒｅ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｔｉｃｋｅｔｓ ａｎｄ ｌｕｇｇａｇｅ ｃｈｅｃｋｓ．
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Ｃ：Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ！
Ｇ：Ｙｏｕ’ｒｅ ｗｅｌｃｏｍｅ！
２ Ｇｏｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ Ｓｅｃｕｒｉｔｙ Ｃｈｅｃｋ
（Ｉ———Ｉｎｓｐｅｃｔｏｒ，Ｃ———Ｃｈｉｎｅｓｅ）
Ｉ：Ｄｏ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａｎｙ ｕｎｅｘｐｏｓｅｄ ｆｉｌｍｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｂａｇ？Ｎｏ？Ｔｈｅｎ ｗｉｌｌ

ｙｏｕ ｐｌｅａｓｅ ｐｕｔ ｉｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｙｅｒ ｂｅｌｔ，ａｎｄ ｙｏｕｒ ｃａｍｅｒａ，ｔｏｏ？
Ｃ：Ｂｕｔ ｍｙ ｃａｍｅｒａ ｉｓ ｌｏａｄｅｄ．
Ｉ：Ａｌｌ ｒｉｇｈｔ． Ｈａｓ ａｎｙｏｎｅ ｕｎｋｎｏｗｎ ａｓｋｅｄ ｙｏｕ ｔｏ ｃａｒｒｙ ａｎｙｔｈｉｎｇ

ｆｏｒ ｈｉｍ ｉｎ ｙｏｕｒ ｌｕｇｇａｇｅ？
Ｃ：Ｎｏ，ｎｅｖｅｒ，ｓｉｒ．
Ｉ：ＯＫ． Ｔｈａｔ’ｓ ｄａｎｇｅｒｏｕｓ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒ ｕｎｋｎｏｗｎ！

Ｎｏｗ ｗｅ’ｌｌ ｈａｎｄ － ｃｈｅｃｋ ｉｔ． Ａｎｄ ｗｏｕｌｄ ｙｏｕ ｐｌｅａｓｅ ｐｕｔ ｙｏｕｒ ｗａｔｃｈ，
ｋｅｙｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｅｔａｌ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎｔｏ ｔｈｉｓ ｂａｇ？Ｎｏｗ，ｐｌｅａｓｅ ｗａｌｋ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅ ｇａｔｅ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｃｔ ｙｏｕｒ ｂａｇ，ｃａｍｅｒａ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｂｅｌｏｎｇｉｎｇｓ
ａｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅｒｅ． Ｃｏｕｌｄ ｙｏｕ ｔｅｌｌ ｍｅ ｗｈａｔ ＇ｓ ｉｎ ｙｏｕｒ ｂａｇ，
ｐｌｅａｓｅ？

Ｃ：Ｎｏｗ ｌｅｔ ｍｅ ｓｅｅ，ｓｏｍｅ ｃｌｏｔｈｅｓ，ｍｙ ｓｈａｖｉｎｇ ｋｉｔ，ａ ｃｏｕｐｌｅ ｏｆ
ｐａｐｅｒｂａｃｋｓ ａｎｄ ｓｏｍｅ ｓｏｕｖｅｎｉｒｓ．

Ｉ：Ｎｏｔｈｉｎｇ ｅｌｓｅ？
Ｃ：Ｎｏ，Ｉ ｃａｎ’ｔ ｔｈｉｎｋ ｏｆ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｅｌｓｅ．
Ｉ：Ｗｏｕｌｄ ｙｏｕ ｍｉｎｄ ｏｐｅｎｉｎｇ ｉｔ，ｐｌｅａｓｅ？
Ｃ：Ｊｕｓｔ ａ ｍｉｎｕｔｅ． Ｉｔ’ｓ ｌｏｃｋｅｄ． Ｎｏｗ ｗｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｙ ｋｅｙｓ？Ａｈ，Ｉ’

ｖｅ ｇｏｔ ｉｔ． Ｈｅｒｅ ｙｏｕ ａｒｅ，ｍｙ ｃｌｏｔｈｅｓ，…ｏｈ，ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｕｍｂｒｅｌｌａ Ｉ ｆｏｒ
ｇｏｔ ａｂｏｕｔ ．

Ｉ：Ｉｔ’ｓ ａｌｌ ｒｉｇｈｔ． Ｔｈａｔ’ｓ ｗｈａｔ ｗｅ ｓａｗ ｏｎ ｔｈｅ ｓｃａｎｎｉｎｇ ｓｃｒｅｅｎ
ｔｈｅｎ．

Ｃ：Ｗｈｙ，ｄｉｄ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｉｔ ｗａｓ ａ ｇｕｎ？
Ｉ：Ｗｅｌｌ，ｙｏｕ ａｒｅ ｃｌｅａｒ ｎｏｗ． Ｓｏｒｒｙ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｏｔｈｅｒｅｄ ｙｏｕ．
Ｃ：Ｔｈａｔ’ｓ ａｌｌ ｒｉｇｈｔ！
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